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60. sjednica

Tačka 71 (a) dnevnog reda

Rezolucija usvojena od strane Generalne skupštine

|na izvještaj Trećeg komiteta (A/60/509/Add.1)|

60/147.
Osnovna načela i smjernice za ostvarivanje prava na pravni lijek i reparacije žrtava teških kršenja međunarodnog prava ljudskih prava i ozbiljnih povreda međunarodnog humanitarnog prava 

Generalna skupština, 

Rukovodeći se Poveljom Ujedinjenih nacija, Univerzalnom deklaracijom o ljudskim pravima
, Međunarodnim paktovima o ljudskim pravima
, drugim relevantnim instrumentima ljudskih prava i Bečkom deklaracijom i akcionim programom
,  

Potvrđujući značaj sistematskog i iscrpnog regulisanja pitanja pravnih ljekova i reparacija za žrtve teških kršenja međunarodnog prava ljudskih prava i ozbiljnih povreda međunarodnog humanitarnog prava, na nacionalnom i međunarodnom nivou;

Prihvatajući da žrtve imaju koristi, ostvarivanjem prava na pravne ljekove i reparacije, međunarodna zajednica iskazuje saosjećanje sa patnjom žrtava, preživelih i sa budućim generacijama i potvrđuje međunarodno pravo u ovoj oblasti;

Pozivajući se na usvajanje Osnovnih načela i smjernica o pravu na pravni lijek i reparacije za žrtve teških kršenja međunarodnog prava ljudskih prava i ozbiljnih povreda međunarodnog humanitarnog prava od strane Komisije za ljudska prava u njenoj rezoluciji br. 2005/35 od 19. aprila 2005
. i Ekonomskog i socijalnog Savjeta u njegovoj rezoluciji 2005/30 od 25. jula 2005, u kojoj je Savjet preporučio Generalnoj skupštini da usvoji Osnovna načela i smjernice,

1. Usvaja Osnovna načela i smjernice za ostvarivanje prava na pravni lijek i reparacije žrtava masovnih kršenja međunarodnog prava ljudskih prava i ozbiljnih povreda međunarodnog humanitarnog prava, koja su u prilogu ove rezolucije; 

2. Preporučuje državama da uzmu u obzir Osnovna načela i smjernice, da promovišu njihovo poštovanje i da o njima obavijeste pripadnike izvršne vlasti, posebno one koji su nadležni za primjenu zakona i vojne snage i snage bezbjednosti snage, zakonodavna tijela, organe pravosuđa, žrtve i njihove punomoćnike, zaštitnike ljudskih prava i advokate, medije, kao i širu javnost;

3. Traži od generalnog sekretara da preduzme mjere koje bi obezbjedile najširu moguću distribuciju Osnovnih načela i smjernica na svim zvaničnim jezicima Ujedinjenih nacija, uključujući njihovo dostavljanje vladama, međudržavnim i nevladinim organizacijama i uključivanje u izdanje Ujedinjenih nacija pod nazivom Ljudska prava: zbirka međunarodnih instrumenata.

64. plenarna sjednica

16. decembar 2005.

Aneks

Osnovna načela i smjernice za ostvarivanje prava na pravni lijek i reparacije žrtava teških kršenja međunarodnog prava ljudskih prava i ozbiljnih povreda međunarodnog humanitarnog prava 

Preambula

Generalna skupština,
Pozivajući se na odredbe kojima se obezbjeđuje pravo na pravni lijek za žrtve kršenja međunarodnog prava ljudskih prava u brojnim međunarodnim instrumentima, posebno u članu 8 Univerzalne deklaracije ljudskih prava1, članu 2 Međunarodnog pakta o građanskim i političkim pravima2, članu 6 Međunarodne konvencije o eliminaciji svih oblika rasne diskriminacije
, članu 14 Konvencije protiv mučenja i drugog okrutnog, nečovječnog i ponižavajućeg postupanja ili kažnjavanja
 i članu 39 Konvencije o pravima djeteta
, kao i u međunarodnom humanitarnom pravu, u članu 3 Haške konvencije o poštovanju zakona i običaja ratovanja na kopnu od 18. oktobra 1907. (Konvencija IV)
, čl. 91 Dodatnog protokola uz Ženevske konvencije od 12. avgusta 1949. u vezi zaštite žrtava međunarodnih oružanih sukoba (Protokol I) od 8. juna 1977
, i članovima 68 i 75 Rimskog statuta Međunarodnog krivičnog suda
,  

Pozivajući se na odredbe regionalnih konvencija kojima se obezbjeđuje pravo na pravni lijek za žrtve kršenja međunarodnog prava ljudskih prava, posebno član 7 Afričke povelje o ljudskim pravima i pravima naroda
, član 25 Američke konvencije o ljudskim pravima
 i član 13 Konvencije o zaštiti ljudskih prava i osnovnih sloboda
,

Pozivajući se na Deklaraciju o osnovnim načelima ostvarivanja pravde za žrtve zločina i zloupotrebe ovlašćenja proistekle iz razmatranja Sedmog kongresa Ujedinjenih nacija o spriječavanju kriminala i postupanju prema izvršiocima krivičnih djela i rezolucije Generalne skupštine Ujedinjenih nacija br. 40/34 od 29. novembra 1985, kojom je Skupština usvojila tekst preporučen od strane Kongresa,

Potvrđujući načela objavljena u Deklaraciji o osnovnim načelima ostvarivanja pravde za žrtve zločina i zloupotrebe ovlašćenja, uključujući to da se sa žrtvama mora postupati sa saosjećanjem i poštovanjem njihovog dostojanstva, da se u potpunosti poštuje njihovo pravo na pristup pravdi i pravo na obeštećenje, kao i da se podstakne osnivanje, jačanje i proširivanje državnih fondova za obeštećenje žrtava, zajedno sa ekspeditivnim razvojem odgovarajućih prava i pravnih ljekova za žrtve,

Primjećujući da Rimski statut Međunarodnog krivičnog suda zahtijeva usvajanje „načela u vezi reparacija žrtvama, odnosno u vezi žrtava, koja uključuju restituciju, naknadu štete i rehabilitaciju“, zahtijeva da Skupština država ugovornica osnuje fond u korist žrtava zločina u nadležnosti Suda, i za porodice takvih žrtava i zadužuje Sud da „zaštiti bezbjednost, fizičku i psihološku dobrobit, dostojanstvo i privatnost žrtava“ i da dozvoli učešće žrtava u svim „fazama postupka koje Sud procjeni kao odgovarajuće“,

Potvrđujući da se ovdje sadržana Osnovna načela i smjernice odnose na teška kršenja međunarodnog prava ljudskih prava i ozbiljnih povreda međunarodnog humanitarnog prava koja, zbog svoje ozbiljne prirode, predstavljaju uvredu ljudskog dostojanstva,

Naglašavajući da ovdje sadržana Osnovna načela i smjernice ne sadrže nove međunarodne ili nacionalne pravne obaveze već identifikuju mehanizme, modalitete, postupke i metode primjene postojećih pravnih obaveza u skladu sa međunarodnim pravom ljudskih prava i međunarodnim humanitarnim pravom, koje su komplementarne, iako različite po svojim normama,

Podsjećajući da međunarodno pravo sadrži obavezu krivičnog gonjenja izvršilaca određenih međunarodnih krivičnih djela u skladu sa međunarodnim obavezama država i zahtjevima domaćeg prava ili kako je predviđeno relevantnim statutima međunarodnih sudskih organa, kao i da obaveza krivičnog gonjenja potvrđuje sprovođenje međunarodnih pravnih obaveza u skladu sa zahtjevima nacionalnog prava i procedura i podržava koncept komplementarnosti,

Primjećuje da savremeni oblici viktimizacije iako suštinski usmjereni protiv pojedinaca, mogu takođe biti usmjereni i protiv grupa ljudi koje su kolektivno obeležene, 

Prihavatajući da žrtve imaju koristi, ostvarivanjem prava na pravne ljekove i reparacije, međunarodna zajednica iskazuje saosjećanje sa patnjom žrtava, preživjelih i sa budućim generacijama i potvrđuje međunarodna pravna načela o odgovornosti, pravdi i vladavini prava;

Uvjerena da, usvajanjem perspektive orijentisane prema žrtvama, međunarodna zajednica potvrđuje svoju ljudsku solidarnost sa žrtvama povreda međunarodnog prava, uključujući kršenja međunarodnog prava ljudskih prava i međunarodnog humanitarnog prava, kao i sa čovječanstvom u cjelini, u skladu sa slijedećim Osnovnim načelima i smjernicama,

Usvaja slijedeća Osnovna načela i smjernice:

I. 
Obaveza poštovanja, obezbjeđivanja poštovanja i primjene međunarodnog prava ljudskih prava i međunarodnog humanitarnog prava 

1. 
Obaveza poštovanja, obezbjeđivanja poštovanja i primjene međunarodnog prava ljudskih prava i međunarodnog humanitarnog prava kako je predviđeno odgovarajućim pravnim cjelinama proističe iz:

(a) međunarodnih ugovora čija je država članica;

(b) običajnog međunarodnog prava; 

(c) unutrašnjeg prava svake države. 

2. 
Ako to već nijesu učinile, države će, u skladu sa zahtjevima međunarodnog prava, obezbjediti da njihovo domaće pravo bude usklađeno sa njihovim međunarodnim obavezama tako što će:

 
(a) uključiti odredbe međunarodnog prava ljudskih prava i međunarodnog humanitarnog prava u njihovo unutrašnje pravo, ili ih na drugi način primjeniti u svom domaćem pravnom sistemu; 

 
(b) usvojiti odgovarajuće i djelotvorne pravne i administrativne procedure i druge odgovarajuće mjere koje obezbijeđuju pravičan, djelotvoran i hitan pristup sudu; 

(c) obezbijediti pristup dovoljnim, djelotvornim, hitnim i odgovarajućim pravnim ljekovima, uključujući reparacije, kako su dolje definisane; 

(d) obezbijediti da njihovo domaće pravo pruža najmanje isti nivo zaštite žrtava koji zahtijevaju međunarodne obaveze.

II. 
Obim obaveze 

3. 
Obaveza poštovanja, obezbjeđivanja poštovanja i primjene međunarodnog prava ljudskih prava i međunarodnog humanitarnog prava, kako je predviđena određenim pravnim cjelinama, uključuje, između ostalog, obavezu da se: 

(a) preduzmu odgovarajuće zakonske i administrativne i druge odgovarajuće mjere za spriječavanje povreda; 

(b) povrede istražuju djelotvorno, hitno, iscrpno i nepristrasno i, tamo gdje je to odgovarajuće, preduzmu mjere protiv onih koji su navodno odgovorni u skladu sa domaćim i međunarodnim pravom; 

(c) obezbjedi jednak i djelotvoran pristup sudu onima koji sebe smatraju žrtvama kršenja ljudskih prava ili humanitarnog prava, kako je ispod opisano, bez obzira na to ko u krajnjem slučaju može biti nosilac odgovornosti za to kršenje; i

(d) obezbijede  djelotvorni pravni ljekovi za žrtve, uključujući reparacije, kako je dolje opisano. 

III. 
Teška kršenja međunarodnog prava ljudskih prava i ozbiljne povrede međunarodnog humanitarnog prava koja predstavljaju zločine prema međunarodnom pravu 

4. 
U slučajevima teških kršenja međunarodnog prava ljudskih prava i ozbiljnih povreda međunarodnog humanitarnog prava, koja predstavljaju zločine prema međunarodnom pravu, države su dužne da sprovedu istragu i, kada postoje dovoljni dokazi, krivično gone lice navodno odgovorno za ove povrede, i, ako se odgovornost utvrdi, da to lice kazne. Štaviše, u ovakvim slučajevima, države bi trebalo, u skladu s međunarodnim pravom, da sarađuju jedna sa drugom i pomažu međunarodnim pravosudnim organima nadležnim za istragu i procesuiranje ovakvih povreda.

5. 
U tom cilju, tamo gdje je to predviđeno odgovarajućim međunarodnim ugovorom ili drugom međunarodnom pravnom obavezom, države će usvojiti ili na drugi način u svom pravnom sistemu primjeniti odgovarajuće odredbe za međunarodnu jurisdikciju. Štaviše, tamo gdje tako predviđa odgovarajući ugovor ili druga međunarodnopravna obaveza, države treba da obezbijede ekstradiciju ili predaju izvršioce krivičnih djela drugim državama ili odgovarajućim međunarodnim sudskim tijelima i pružiće pravnu pomoć i drugi oblik saradnje u cilju ostvarenja međunarodne pravde, uključujući pomoć žrtvama i svjedocima i njihovu zaštitu u skladu sa međunarodnim pravnim standardima ljudskih prava i u skladu sa međunarodnim pravnim obavezama kao što su zabrana mučenja i drugih oblika okrutnog, nečovječnog i ponižavajućeg postupanja ili kažnjavanja.

IV. 
Zastarjelost

6. 
Tamo gdje je to predviđeno primjenjivim ugovorom ili je sastavni dio drugih međunarodnih pravnih obaveza, odredbe o zastarjelosti neće se primjenjivati na teška kršenja međunarodnog prava ljudskih prava i ozbiljne povrede međunarodnog humanitarnog prava koje predstavljaju zločine na osnovu međunarodnog prava.

7. 
Domaće odredbe o zastarjelosti za druge oblike povreda koje ne predstavljaju krivična djela na osnovu međunarodnog prava, uključujući one odredbe o zastarjelosti koje se primjenjuju na tužbene zahtjeve i druge postupke, ne smiju biti pretjerano restriktivne. 

V. 
Žrtve teških kršenja međunarodnog prava ljudskih prava i ozbiljnih povreda međunarodnog humanitarnog prava 

8. 
Za potrebe ovog dokumenta, žrtvama se smatraju lica koja su pojedinačno ili u grupi pretrpjela štetu koja uključuje fizičke ili mentalne povrede, emotivnu patnju, materijalni gubitak ili ozbiljnu povredu njihovih osnovnih prava putem akata ili propusta koji predstavljaju teška kršenja međunarodnog prava ljudskih prava ili ozbiljne povrede međunarodnog humanitarnog prava. Kada je to primjereno i u skladu s unutrašnjim pravom, termin „žrtva“ uključuje i članove uže porodice ili štićenike neposredne žrtve i lica koja su pretrpjela štetu u nastojanju da pomognu žrtvama u nevolji ili da spriječe njihovu viktimizaciju.

9. 
Lice će se smatrati žrtvom bez obzira na to da li je izvršilac povrede identifikovan, uhapšen, krivično gonjen ili osuđen i bez obzira na porodične veze između izvršioca i žrtve. 

VI. 
Postupanje prema žrtvama 

10. 
Prema žrtvama se mora postupati humano, s poštovanjem njihovog dostojanstva i ljudskih prava, a odgovarajuće mjere se moraju preduzeti da se njima i njihovim porodicama obezbijedi bezbjednost, fizička i psihička dobrobit i privatnost. Država treba da obezbijedi da njeni domaći zakoni, koliko god je to moguće, žrtvama koje su preživjele nasilje i traume pruže posebnu pažnju i brigu kako bi se spriječila njihova ponovna traumatizacija tokom sudskih ili administrativnih postupaka koji imaju za cilj da se obezbjedi pravda i reparacije. 

VII. 
Pravo žrtava na pravni lijek 

11. 
Pravni ljekovi za teška kršenja međunarodnog prava ljudskih prava i ozbiljne povrede međunarodnog humanitarnog prava uključuju pravo žrtava, prema međunarodnom pravu,  na slijedeće:

(a) jednak i djelotvoran pristup sudu; 

(b) odgovarajuće, djelotvorne i hitne reparacije za pretrpljenu štetu; 

(c) pristup relevantnim informacijama koje se odnose na povrede i mehanizme reparacije. 

VIII. 
Pristup sudu

12. 
Žrtva teškog kršenja međunarodnog prava ljudskih prava ili ozbiljnog kršenja međunarodnog humanitarnog prava imaće jednak pristup djelotvornom pravnom lijeku kao što je to predviđeno međunarodnim pravom. Drugi pravni ljekovi za žrtvu uključuju pristup administrativnim i drugim organima, kao i mehanizmima, modalitetima i procedurama koje se sprovode u skladu s domaćim pravom. Obaveze na osnovu međunarodnog prava koje zahtijevaju obezbjeđenje prava na pristup sudu i pravičan i nepristrasan postupak treba da postoje i u domaćem pravu. U tom cilju, bi trebalo da: 

(a) prenose, putem javnih i privatnih mehanizama, informacije o svim dostupnim pravnim ljekovima za teška kršenja međunarodnog prava ljudskih prava i ozbiljne povrede međunarodnog humanitarnog prava;

(b) preduzmu mjere da se umanje neprijatnosti za žrtve i njihove punomoćnike, da se zaštite od nezakonite povrede njihove privatnosti i obezbjede od zastrašivanja i odmazde, kako oni tako i članovi njihovih porodica i svjedoci prije, za vrijeme i poslije sudskih, administrativnih ili drugih postupaka koji imaju uticaja na interese žrtava; 

(c) obezbijede odgovarajuću pomoć žrtvama koje traže pravnu zaštitu;

(d) omoguće pristup svim odgovarajućim pravnim, diplomatskim i konzularnim mjerama potrebnim da bi žrtve mogle iskoristiti svoja prava na pravni lijek zbog teških kršenja međunarodnog prava ljudskih prava ili ozbiljnih kršenja međunarodnog humanitarnog prava. 

13. 
Pored pojedinačnog pristupa pravnoj zaštiti, države treba da pristupe razvoju procedura kako bi obezbjedile grupama žrtava da podnesu zahtijeve za reparaciju, odnosno prime odgovarajuće reparacije. 

14. 
Odgovarajući, djelotvoran i hitan pravni lijek za teška kršenja međunarodnog prava ljudskih prava ili ozbiljna kršenja međunarodnog humanitarnog prava treba da sadrži sve dostupne i odgovarajuće međunarodne procedure po kojima lice može imati aktivnu legitimaciju i ne treba da bude štetan po bilo koji drugi domaći pravni lijek. 

IX. 
Reparacije za pretrpljenu štetu
15. 
Odgovarajuća, djelotvorna i hitna reparacija ima za cilj ostvarivanje pravde putem obještećenja za teška kršenja međunarodnog prava ljudskih prava ili ozbiljne povrede međunarodnog humanitarnog prava. Reparacija treba da bude srazmjerna težini kršenja i pretrpljenoj šteti. U skladu sa svojim obavezama prema domaćem i međunarodnom pravu, država obezbjeđuje reparaciju žrtvama za postupanja ili propuste koji se mogu pripisati državi i koji predstavljaju teška kršenja međunarodnog prava ljudskih prava ili ozbiljne povrede međunarodnog humanitarnog prava. U slučajevima kada je utvrđena obaveza fizičkog lica, pravnog lica ili drugog tijela na naknadu štete žrtvi, to lice će obeštetiti žrtvu, odnosno, nadoknadiće štetu državi, ako je država prethodno obezbijedila obeštećenje žrtvi.

16. 
Države treba da uspostave nacionalne programe reparacija i drugih vrsta pomoći žrtvama u slučaju kada je lice odgovorno za nanijetu štetu u nemogućnosti da ispuni svoju obavezu ili to odbija da učini.

17. 
Države, u odnosu na tužbene zahtjeve žrtava, izvršavaju domaće sudske odluke o obeštećenju žrtava, a protiv lica ili tijela odgovornih za nanijetu štetu i angažuju se na izvršenju važećih međunarodnih pravnih odluka, koje se odnose na reparacije u skladu sa zahtjevima domaćeg i međunarodnog prava. U tom cilju, države treba da obezbijede u svom pravnom sistemu djelotvorne mehanizme za izvršenje odluka o reparacijama.

18. 
Žrtvama teških kršenja međunarodnog prava ljudskih prava i ozbiljnih povreda međunarodnog humanitarnog prava, u skladu sa domaćim i međunarodnim pravom i uzimajući u obzir pojedinačne okolnosti, treba da se obezbijede potpune i djelotvorne reparacije, kao što je predstavljeno u načelima 19 do 23, srazmjerne i odgovarajuće težini kršenja i okolnostima svakog slučaja, a koje uključuju slijedeće oblike: restituciju, naknadu štete, rehabilitaciju, zadovoljenje i garancije da se povrede neće ponoviti. 

19. 
Restitucija bi trebalo da žrtvu, kad god je to moguće, vrati u situaciju koja je prethodila teškom kršenju međunarodnog prava ljudskih prava ili ozbiljnim povredama međunarodnog humanitarnog prava. Restitucija obuhvata, prema okolnostima slučaja: vraćanje slobode, uživanje ljudskih prava, identitet, porodični život i državljanstvo, povratak u mjesto prebivališta, vraćanje na posao i povraćaj imovine.

20. 
Naknadu štete treba obezbijediti za svaku ekonomski procjenjivu štetu, srazmjerno težini povrede i okolnostima svakog slučaja proisteklog iz teških povreda međunarodnog prava ljudskih prava i ozbiljnog kršenja međunarodnog humanitarnog prava, kao što su:

a) povreda tjelesnog integriteta i duševni bolovi; 

b) izgubljena prilika za zaposlenje, obrazovanje i socijalne povlastice;

c) materijalna šteta i gubitak zarade, uključujući gubitak radne sposobnosti;

d) moralna šteta;

e) troškovi pravnog zastupanja, liječenja, psihološkog savjetovanja i socijalnih 

službi.

21. 
Rehabilitacija treba da uključi medicinsku i psihološku pomoć, kao i pravnu i socijalnu pomoć. 

22. 
Satisfakcija treba da uključi, tamo gdje se mogu primjeniti, sve ili pojedine od slijedećih mjera: 

a) djelotvorne mjere u cilju prestanka kontinuiranih povreda;

b) verifikaciju činjenica i potpuno i javno objavljivanje istine u obimu koji ne nanosi dodatnu štetu i ne ugrožava sigurnost i interese žrtve, srodnika žrtve, svjedoka ili osoba koje su intervenisale kako bi pomogle žrtvi ili spriječile dalje povrede;

c) potragu za nestalima, za identitetom otete djece, za tijelima ubijenih i pomoć u pronalaženju, identifikaciji i sahrani posmrtnih ostataka u skladu sa iskazanim ili pretpostavljenim željama žrtava, ili običajima porodice i zajednice; 

d) zvaničnu deklaraciju ili sudsku odluku kojom se ponovo uspostavlja dostojanstvo, ugled i prava žrtve i osoba blisko povezanih sa žrtvom;

e) javno izvinjenje, uključujući priznanje činjenica i prihvatanje odgovornosti, 

f) sudsko i administrativno kažnjavanje lica odgovornih za povrede,

g) komemoracija i odavanje počasti žrtvama, 

h) uključivanje preciznog opisa zločina u obuku o međunarodnom pravu ljudskih prava i o međunarodnom humanitarnom pravu, kao i u nastavni materijal svih nivoa obrazovanja.

23. 
Garancije protiv ponavljanja treba da uključe, prema okolnostima, sve ili pojedine od slijedećih mjera, koje će takođe doprinositi prevenciji:

a) obezbjeđenje djelotvorne civilne kontrole vojnih i bezbjednosnih snaga;

b) obezbijeđenje vođenja svih civilnih i vojnih postupaka u skladu sa međunarodnim standardima pravičnosti postupka i nepristrasnosti;

c) jačanje nezavisnosti sudstva;

d) zaštitu lica u pravnoj, medicinskoj djelatnosti, medijima i drugim sličnim profesijama, kao i zaštitnika ljudskih prava;

e) obezbjeđenje, prioritetno i kontinuirano, obrazovanja o ljudskim pravima i međunarodnom humanitarnom pravu za sve društvene oblasti, obuku zvaničnika u pravosuđu kao i vojnih i policijskih snaga;

f) unaprijeđenje poštovanja profesionalnih kodeksa i etičkih normi, posebno međunarodnih standarda, od strane javnih službenika, uključujući policiju, ustanove za izvršenje sankcija, medije, zdravstvene radnike, psihološke službe, socijalne ustanove i vojna lica, kao i privredna društva;

g) unaprijeđenje mehanizma za sprečavanje i nadzor društvenih sukoba i njihovo rješavanje;

h) preispitivanje i izmjenu zakona koji doprinose ili dozvoljavaju teška kršenja međunarodnog prava ljudskih prava i ozbiljne povrede međunarodnog humanitarnog prava. 

X. 
Pristup relevantnim informacijama u vezi kršenja prava i mehanizama obeštećenja

24. 
Države treba da  obezbijede način da informišu javnost i posebno, žrtve teških kršenja međunarodnog prava ljudskih prava i ozbiljnih povreda međunarodnog humanitarnog prava, o pravima i pravnim ljekovima koja predviđaju ova Osnovna načela i smjernice, kao i o svim dostupnim pravnim, medicinskim, psihološkim, socijalnim, administrativnim i drugim uslugama koje žrtve mogu imati pravo da koriste. Štaviše, žrtve i njihovi zastupnici treba da imaju pravo da traže i dobiju informacije o razlozima koji su doveli do njihove viktimizacije i uzrocima i uslovima teških kršenja ljudskih prava i ozbiljnih povreda međunarodnog humanitarnog prava i da saznaju istinu o ovim povredama.

XI. 
Zabrana diskriminacije 

25. 
Primjena i tumačenje ovih Osnovnih načela i smjernica mora biti usklađena sa međunarodnim pravom ljudskih prava i međunarodnim humanitarnim pravom, bez bilo kakve diskriminacije bilo koje vrste i po bilo kom osnovu, bez izuzetka.

XII. 
Zabrana derogacije 

26. 
Ništa u ovim Osnovnim načelima i smjernicama neće biti tumačeno tako da ograničava ili derogira bilo koja prava ili obaveze koji proističu iz domaćeg ili međunarodnog prava. Posebno se podrazumijeva da ova Osnovna načela i smjernice nisu u suprotnosti sa pravom na pravni lijek i reparacije za žrtve svih kršenja međunarodnog prava ljudskih prava i međunarodnog humanitarnog prava. Podrazumijeva se, osim toga, da ova Osnovna načela i smjernice nisu u suprotnosti sa pojedinačnim pravilima međunarodnog prava.

XIII. 
Prava drugih lica 

27. 
Ništa se u ovom dokumentu ne može tumačiti tako da odstupa od međunarodne ili domaće zaštite drugih lica, posebno prava optuženog lica da uživa sve primjenjive standarde pravičnog suđenja. 
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